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    Résumé


    Par le biais des réflexions dont le fruit est exposé dans ce livre, nous espérons contribuer à notre façon à la construction d’un savoir et d’un savoir-faire africains sur l’art d’enseigner et d’apprendre les langues étrangères. Il est important, voire vital – et ceci ne concerne pas que la didactique – que les experts africains arrivent à concevoir des modèles d’enseignement-apprentissage des langues adaptés aux différents contextes locaux, ainsi qu’aux spécificités des apprenants, en s’inspirant et en adaptant des approches et méthodes glottodidactiques qui se sont succédées dans l’histoire et qui, pour la plupart d’entre elles, sont nées pour répondre à des besoins précis dans un contexte occidental.
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    Préface


    L’idée de rédiger un ouvrage sur l’enseignement des langues étrangères en Afrique répond à un besoin concret que Gilles Kuitche Talé a su intercepter en sa qualité de chercheur qui, fort de son parcours académique en Afrique et en Europe, se présente comme un expert dans le domaine du contact des langues et comme universitaire engagé dans la formation des enseignants.


    En effet, au cours des cinquante dernières années, l’Europe a impulsé une remise en question des pratiques dans l’enseignement-apprentissage des langues étrangères à travers plusieurs documents de programmation et de planification: on peut citer à titre d’exemples les Niveaux seuil des années 1970-1980, le Cadre commun de référence européen pour les langues (mis initialement en ligne en 1996, ensuite publié en différentes langues à partir de 2001), le Portfolio européen des langues (2001), le Profil européen pour la formation des enseignants de langues étrangères (2004), le Portfolio européen pour les enseignants en langues en formation initiale (2007), le Cadre européen pour la formation des enseignants à l’EMILE1 (2011), La grille de compétences EPG2 pour les enseignants de langues (2013). À partir de la révolution copernicienne des années 1970 qui avait apporté une nouvelle vision du concept d’apprentissage d’une langue étrangère, en centrant l’attention non plus sur l’objet d’apprentissage (la langue) mais sur l’apprenant lui-même ainsi que sur ses besoins communicationnels, un nombre important d’études, de matériels didactiques et d’instruments techniques ont été élaborés pour répondre aux besoins des apprenants et de leurs enseignants. La portée de ces innovations a été fortement accrue par la diffusion d’Internet qui a démocratisé l’accès aux informations, en abattant les barrières économiques, politiques et territoriales qui constituaient par le passé un obstacle à la diffusion des idées et bonnes pratiques; il suffit par exemple de penser que tous les documents de politique linguistique cités plus haut sont aujourd’hui accessibles sur Internet. Néanmoins, nous savons bien que dans l’actuelle « société de la connaissance», ce n’est pas suffisant d’avoir la possibilité de consulter gratuitement n’importe quel document, à tout moment et partout où l’on se trouve : si on n’a pas des repères solides et des objectifs précis, il est possible de se perdre dans l’immensité des données fournies par la Toile.


    L’ouvrage de Gilles Kuitche Talé représente précisément cet ancrage, ce guide dont a besoin tout enseignant de langues étrangères en Afrique non seulement pour s’orienter en toute connaissance de cause à travers la multiplicité d’articles et d’instruments de travail qui seront de plus en plus disponibles sur Internet, mais aussi pour affronter résolument les choix didactiques quotidiens qu’impose le contact avec les apprenants; tout ceci en adoptant une démarche explorative et responsable, qui exploite à bon escient les suggestions des théories glottodidactiques tout en les adaptant aux exigences concrètes du contexte africain.


    Sienne, 1er août 2017


    Pierangela Diadori


    Professeur de Linguistique Italienne / Directrice du Centre DITALS (Certification de Compétence en Didactique de l’Italien Langue Étrangère)


    Università per Stranieri di Siena (Sienne, Italie)


    
      
        1. Enseignement d’une matière par l’intégration d’une langue étrangère. En anglais CLIL (Content and Language Integrated Learning).

      


      
        2. European Profiling Grid.

      

    

  


  
    Avant-propos


    Notre expérience d’enseignement de la didactique des langues dans les universités camerounaises nous apprend que les étudiants, principalement des futurs professeurs de langues étrangères dans notre cas, n’ont pas souvent la possibilité d’accéder à la documentation nécessaire pour accompagner et approfondir les connaissances acquises pendant les quelques dizaines d’heures de cours réservées aux différentes matières. Encore plus marquant, les bibliothèques des universités, et le marché local du livre en général, ne proposent presque pas de manuels académiques qui se penchent sur les problématiques de la glottodidactique en adaptant les théories générales au contexte africain; ou en proposant des réflexions et modèles contextualisés. Cette remarque faite pour le cas du Cameroun est valable dans de nombreux autres pays africains. Il n’est absolument pas rare, de nos jours, de rencontrer des étudiants universitaires qui terminent un cycle d’études sans avoir jamais consulté d’ouvrages scientifiques pertinents; la tendance étant celle de concentrer l’attention exclusivement sur les notes prises pendant les cours et, lors des examens, de restituer le plus fidèlement possible les connaissances reçues du magister.


    Ce livre, qui reprend et approfondit les principaux axes de nos cours sur les principes de glottodidactique, naît de notre volonté de proposer un début de solution pour pallier cette lacune hautement préjudiciable à la qualité de la formation de nos étudiants, futurs professeurs de langues étrangères dans les lycées et collèges. L’objectif est de leur fournir un support théorique et pratique qui les guidera dans la myriade de choix qu’ils seront appelés à faire afin que leur action en classe échappe décidément au hasard et au contingent.


    Par le biais des réflexions dont le fruit est exposé dans ce livre, nous espérons contribuer à notre façon à la construction d’un savoir et d’un savoir-faire africains sur l’art d’enseigner et d’apprendre les langues étrangères. Il est important, voire vital – et ceci ne concerne pas que la didactique –, que les experts africains arrivent à concevoir des modèles d’enseignement-apprentissage des langues adaptés aux différents contextes locaux, ainsi qu’aux spécificités des apprenants, en s’inspirant et en adaptant des approches et méthodes glottodidactiques qui se sont succédées dans l’histoire et qui, pour la plupart d’entre elles, sont nées pour répondre à des besoins précis dans un contexte occidental. La doctrine communicative dont nous approfondirons les contours, par exemple, voit le jour dans le contexte européen des années 1970, en réponse à des besoins spécifiques liés à la forte augmentation de la circulation des biens et des personnes dans le Vieux Continent, ainsi qu’à la mise sur pied progressive de ce qui est aujourd’hui l’Union européenne, une entité qui comporte de très forts enjeux linguistiques. Bien que la plupart des principes de base de cette approche s’adaptent à de nombreux contextes didactiques, on ne saurait envisager une transplantation aveugle, un placage de ces derniers dans les systèmes éducatifs africains ; une étude scientifique des besoins langagiers, ainsi qu’une analyse des facteurs environnementaux devraient, en principe, guider ce travail de réflexion didactique propre au contexte africain.


    Ce livre s’adresse principalement aux futurs professeurs de langues étrangères en formation dans les universités africaines, ainsi qu’à ceux déjà en service dans les établissements secondaires et les institutions universitaires, qui y trouveront les principes de base de la glottodidactique, ainsi que des réflexions sur la sociodidactique des langues étrangères. D’autres profils professionnels pourront également y trouver des informations utiles : les formateurs des enseignants de langues étrangères, les responsables de la programmation didactique au sein des ministères en charge de l’éducation, les éditeurs et tous ceux qui s’intéressent aux réflexions sur la didactique des langues en général, des langues étrangères en particulier.


    Cet ouvrage ne prétend pas à une totale objectivité; nos choix et considérations, basées sur des expériences personnelles d’enseignement, transparaîtront ici et là. Les lecteurs pourront reconnaître, en particulier, le positionnement d’un partisan de l’efficacité d’une approche sociodidactique, ainsi que des méthodes (manuels et procédures) contextualisées. Une contextualisation qui passe aussi à travers la revalorisation de l’édition locale, seule capable de garantir non seulement la disponibilité des livres sur le marché africain, mais aussi leur accessibilité du point de vue du coût.


    Dans la bibliographie à la fin de ce manuel, nous avons volontairement indiqué de nombreuses ressources en version électronique, accessibles gratuitement sur les sites web de revues scientifiques. En tant qu’enseignant en service dans une université africaine, nous sommes tout à fait conscient des difficultés parfois liées à la disponibilité et la diversité des documents consultables dans les bibliothèques physiques locales. C’est un moyen pour nous d’amener les étudiants africains – et pas seulement ces derniers – à prendre pleinement conscience des potentialités de la Toile et des nombreuses opportunités que celle-ci nous offre gratuitement ou à moindre coût. Bien évidemment, comme il nous est souvent donné de rappeler à nos étudiants, l’exploitation des ressources infinies que propose Internet pour des travaux académiques requiert une parfaite maîtrise des paramètres et critères qui opèrent comme des garants de la scientificité des articles et autres publications disponibles en ligne.


    Gilles Kuitche T.
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